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Аннотация. Введение. Понятие культуры ассоциируется с этническим самосознанием, мироощущением, 

нравами и традициями определенного народа. Являясь неотъемлемым компонентом культуры или ее 

инструментом, язык существует, развивается в культуре и отражает ментальность определенного этноса, 

особенно когда речь идет о литературных работах разных писателей. Прерогативой переводчика 

художественного текста является сохранение культурных маркеров, исторической окраски, идиостиля 

писателя, а также передача формы и содержания исходного текста при его иноязычной интерпретации. 

Цель: изучить особенности функционирования ключевых лексем трава и grass в романе В. Набокова 

«Машенька» и его англоязычной интерпретации «Mary» и сравнить контексты употребления ключевых 

лексем романа с цитатами из произведений XX века для понимания того, насколько русская и английская 

литературные традиции повлияли на закономерности функционирования лексем в романе «Машенька» и 

его англоязычной версии. Материалы и методы. Материалом данной научной статьи послужили роман 

В. Набокова «Машенька» и его англоязычная интерпретация “Mary”. В ходе исследования применялись 

метод общефилологического анализа, контекстологический и семный виды анализа лексического 

материала, а также анализ словарных дефиниций и корпусный анализ. Результаты исследования, 

обсуждения. При рассмотрении закономерностей функционирования лексем трава и grass в романе 

«Машенька» и его англоязычной версии, а также контекстов их использования в литературных работах 

авторов XX столетия в корпусах были найдены как общие черты, так и расхождения. Заключение. Таким 

образом, русская и английская / американская литературные тенденции отчасти повлияли на 

функциональную специфику указанных выше ключевых лексем в романе «Машенька» и его 

англоязычном варианте. 

Ключевые слова: корпус, тезаурус, метафора, инверсия, гипербола, лексический повтор, олицетворение, 

парцелляция 
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FUNCTIONAL SPECIFICS OF LEXEMES ТРАВА AND GRASS IN THE ORIGINAL  

AND ENGLISH TRANSLATION OF V. NABOKOV'S NOVEL “MASHENKA” 

M. V. Dayneko 

Togliatti State University, Togliatti, Russian Federation 

Abstract. Introduction. The concept of culture is associated with national self-consciousness, perception of the world, 

mores and traditions of a certain nation. Being an integral component of culture or its instrument, language exists 

and develops in culture as well as reflects the mentality of a certain ethnos, especially when it comes to literary 
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works of different writers. The prerogative of a fiction text translator is to preserve cultural markers, milestones 

and landmarks in the history of a certain country, idiostyle of the writer, as well as to convey the form and 

the content of the original text when interpreting it in a foreign language. The purpose of the research is to study 

the peculiarities of functioning the key lexemes трава and grass in V. Nabokov's novel “Mashenka” and its 

English-language interpretation “Mary” and to compare the contexts of using the key lexemes of the novel with 

quotations from literary works of the XX century to understand the extent to which Russian and English literary 

traditions influenced the peculiarities of lexemes functioning in the novel “Mashenka” and its English-language 

version. Materials and methods. The material of this paper is V. Nabokov's novel “Mashenka” and its English-

language interpretation “Mary”. When doing the research the following methods were applied: the method 

of general philological analysis, contextual and semantic types of lexical material analysis, as well as 

the analysis of dictionary definitions and corpus analysis. Results, discussion. When comparing the peculiarities 

of functioning the lexemes трава and grass in the novel “Mashenka” and its English version with the contexts 

of their use in the literary works written by the authors of the XX century, both common features and divergences 

were found in the corpora. Conclusion. Thus, Russian and English/American literary trends partly influenced the 

functional specifics of the above-mentioned key lexemes in the novel “Mashenka” and its English version. 

Keywords: corpus, thesaurus, metaphor, inversion, hyperbole, lexical repetition, personification, detachment 
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Введение 

Культура являет собой комплексную систему, 

которая способна к прогрессу и которая интегри-

рует в себе мироустановки, нормы и правила по-

ведения в обществе, взгляды, ценности, обычаи и 

устои, а также искусство и всевозможные дости-

жения представителей народа в различных обла-

стях. Неоспоримым фактом является то, что лю-

бой язык находится в неразрывной взаимосвязи с 

культурой определенного этноса, является мар-

кером его духовного богатства, показателем 

уровня морально-нравственного развития, со-

провождает тот или иной народ как на всех ста-

диях его продвижения и совершенствований в 

разных сферах деятельности, так и на всех этапах 

его регресса. Каждая культура транслирует кон-

кретный менталитет, а он, в свою очередь, отра-

жается в языке через особое мировоззрение и 

миросозерцание. Язык является средством или 

орудием хранения и репрезентации ценностей 

народа через грамматику, лексику особенно ярко 

передавая общественное сознание через идиомы, 

фразеологизмы, пословицы и поговорки. Отсюда 

следует, что, во-первых, язык представляет со-

бой связующее звено между человеком и внеш-

ним миром, во-вторых, язык и культура, облада-

ющие семиологическим характером, образуют 

вместе с культурой единое целое, сложный ком-

муникативно-деятельностный, онтологический и 

аксиологический симбиоз [1, с. 19‒20; 2, с. 6‒7; 

3, с. 286; 4, с. 210‒211; 5, с. 208‒209; 6, с. 38].  

Все упомянутое выше приобретает особую 

релевантность при проведении анализа первич-

ного и вторичного текстов, так как на стадии 

предпереводческого анализа художественного 

текста у переводчика в приоритете должно быть 

раскрытие для иноязычного реципиента нацио-

нального характера и национальной психологии, 

культурной самобытности определенного народа 

через корректное языковое воплощение того или 

иного литературного произведения и правиль-

ную интерпретацию культурного фона, который 

кроется за определенной языковой единицей и 

который позволяет верно сопоставить поверх-

ностные и глубинные структуры языка. В обя-

занности переводчика также входит передача на 

языке-цели уникальной авторской манеры изло-

жения, индивидуально-авторской картины мира 

и в целом присущих художественному тексту 

семантической емкости и насыщенности [7, с. 29; 

8, с. 441‒442; 9, с. 24-25; 10, с. 64; 11, с. 50‒51; 

12, с. 59‒60; 13, с. 138; 14, с. 148‒149]. 

Целесообразным будет упомянуть тот факт, что 

до того, как подробно изучить цитаты из романа 

В. Набокова «Машенька» и его англоязычной вер-

сии «Mary», мы исследовали закономерности 

употребления лексем трава и grass в контексте 

русской и английской / американской литератур 
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XX столетия на базе фрагментов их художе-

ственных произведений Национального корпуса 

русского языка1, Корпуса исторического амери-

канского английского языка 2  и Британского 

национального корпуса3, применив тезаурусный 

метод. Соответствующие научные изыскания, 

включая цитаты из произведений XX столетия, 

представлены в статье «Закономерности упо-

требления ключевых лексем трава и grass рома-

на В. Набокова «Машенька» и его англоязычной 

версии “Mary” в русской и английской / амери-

канской литературе XX века» [15, с. 273‒275]. 

Таким образом, данная статья является продол-

жением начатого исследования.  

 

Цель исследования 

Применение корпусного подхода мотивиро-

вано необходимостью зафиксировать сходства и 

различия в плане особенностей функционирова-

ния ключевых лексем в корпусах и непосред-

ственно в романе для формирования последую-

щего вывода относительно того, в какой степени 

русскоязычная и англоязычная литературные 

традиции детерминировали особенности функ-

ционирования лексем трава и grass в романе 

«Машенька» и его англоязычной версии, 

насколько переводчик руководствовался канона-

ми английской / американской литератур и про-

изошла ли потеря важных смысловых и стили-

стических компонентов.  

 

Материалы и методы  

Материалом данной научной статьи послужили 

роман В. Набокова «Машенька» и его англо-

язычная интерпретация “Mary”. В ходе исследо-

вания применялись метод общефилологического 

анализа, который базируется на приеме темати-

ческого расслоения текста, с последующим ана-

лизом выделенного тематического слоя на раз-

ных уровнях языка с привлечением 

методологического аппарата лингвостилистики и 

литературоведения, а также данных лингвокуль-

турологии. Наряду с указанным методом в ходе 

исследования применялись контекстологический 

———— 
1  Национальный корпус русского языка. URL: 

https://ruscorpora.ru/new/corpora-intro.html (дата обращения: 

10.01.2025). 
2 Corpus of Historical American English. URL: https://www. 

english-corpora.org/coha/ (accessed: 16.01.2025). 
3  British National Corpus. URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk 

(accessed: 17.01.2025). 

и семный виды анализа лексического материала, 

а также анализ словарных дефиниций и корпус-

ный анализ.  

 

Результаты исследования, обсуждения 

В связи со всем сказанным выше поясним, что 

тезаурус трактуется как особый вид словарей, 

где перечислены семантические отношения или 

связи (синонимы, антонимы, гипонимы, гиперо-

нимы, паронимы и т. д.) между теми или иными 

языковыми единицами [16, с. 441; 17, с. 14].  

Апеллирование как к корпусу британского ан-

глийского, так и корпусу американского англий-

ского видится нам логичным, потому что своим 

воспитанием и интеллектуальным развитием 

В. Набоков во многом обязан гувернеру амери-

канского происхождения. Кроме того, в силу тра-

гических исторических событий, происходящих 

в России в начале XX века, данный автор на дли-

тельный период своей жизни был вынужден эми-

грировать в США. В то же время для создания 

англоязычного варианта романа «Машенька» 

В. Набоков задействовал профессионального пе-

реводчика Майкла Гленни, который был родом из 

Великобритании. В. Набокова нельзя считать в 

полной мере переводчиком романа «Машенька», 

хотя писатель и принимал определенное участие 

в создании его англоязычного воплощения, когда 

делился с Майклом Гленни теми или иными со-

ветами на этапе перевода. 

Приступая к анализу особенностей функцио-

нирования лексем трава и grass в романе 

В. Набокова «Машенька» и его англоязычной 

версии “Mary”, отметим, что нами было зафик-

сировано 5 случаев использования данных клю-

чевых лексем, создающих образ усадьбы как в 

оригинале, так и в тексте на языке цели. Необхо-

димо оговорить, что изучаемые лексемы были 

зафиксированы только в экспозиции романа. 

Также бросается в глаза существенно меньшее 

количество контекстов употребления упомяну-

тых выше лексем по сравнению с ключевыми 

лексемами поезд (train), тень (shadow) и дом 

(house), участвующими в создании образа эми-

грантского пансиона в Берлине. Данное обстоя-

тельство продиктовано свойством человеческой 

памяти приглушать события и предметные дета-

ли прошлой жизни, которая в воспоминаниях 

становится более «туманной» и «размытой» по 

сравнению с жизнью настоящей.  

https://www.english-corpora.org/coha/
https://www.english-corpora.org/coha/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
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При анализе контекстов употребления лексем 

трава и grass, нам удалось выяснить, что они ис-

пользуются, прежде всего, в составе метасемио-

тически окрашенного словосочетания, за счет че-

го В. Набокову удается мысленно перенести 

читателя в родовое гнездо героя Ганина, окружен-

ное неповторимой и обожествленной самим пер-

сонажем природой. Заметим, что природа усадьбы 

лишена буйства красок, в том числе они отсут-

ствуют при описании травы на территории усадь-

бы, однако благодаря превосходному владению 

автором романа художественным словом «скром-

ность» в зарисовках природы придает ей не 

меньшее великолепие, чем то, что присуще более 

живописным и богатым пейзажам. Для иллюстра-

тивности рассмотрим следующие цитаты: 

…и огромный заводской автомобиль, таин-

ственно озарив траву…1  

… owner’s huge car which cast a mysterious 

light over the grass…2  

В связи с разницей в узусах русского и ан-

глийского языков переводчик был вынужден 

применить модуляцию таинственно озарив 

траву (cast a mysterious light over the grass), се-

мантически и стилистически равноценно передав 

фрагмент оригинала средствами английского 

языка. Указанная трансформация, в свою оче-

редь, повлекла грамматическую замену части 

речи – наречие таинственно было преобразова-

но в прилагательное mysterious, а деепричастие 

озарив было трансформировано в сочетание из 

глагола cast и существительного light. Тем не 

менее в переводе данного фрагмента романа 

можно проследить неточность, связанную с ин-

терпретацией адъектива заводской существи-

тельным в притяжательном падеже owner’s, хотя 

они не являются равнозначными эквивалентами 

друг друга, так как характеризуют один и тот же 

предмет (автомобиль) с разных сторон.   

При рассмотрении контекстов употребления 

лексем трава и grass нам удалось установить, 

что данные лексемы используются при создании 

таких тропов, как метафора (где еще лоснится на 

———— 
1  Набоков В. В. Машенька. Романы. Рассказы. М. : 

Дрофа : Вече, 2002. С. 54. Далее ссылки в тексте на это 

издание будут даны в круглых скобках с указанием фамилии 

автора и страницы. 
2 Nabokov V. Mary. New York : Vintage Books, a division of 

Random House, Inc., 1989. P. 46. Далее ссылки в тексте на 

это издание будут даны в круглых скобках с указанием 

фамилии автора и страницы. 

ветру островок высокой травы, избежавшей 

косарей – grass spared by the haymakers shows its 

sheen to the wind), гипербола (мокрая трава, хле-

щущая по движущейся икре, по спицам колес – 

the wet grasses whipping against his moving leg and 

wheel spokes) и инверсия (травы сырой – tufts 

of grass). Для наглядности разберем указанные 

ниже примеры.  

Так, внимательность Ганина к всевозможным 

нюансам усадьбы, восхищение родным уголком 

земли, элегическое настроение передаются на 

страницах романа посредством метафоры: 

Вдоль опушки, где еще лоснится на ветру 

островок высокой травы, избежавшей коса-

рей… (Набоков, с. 64). 

Along the forest’s edge, where an expanse of tall 

grass spared by the haymakers shows its sheen to 

the wind… (Nabokov, p. 56).  

В англоязычном предложении мы прежде все-

го встречаем такую обоснованно примененную 

трансформацию, как модуляция где еще лоснит-

ся на ветру островок высокой травы, избежав-

шей косарей (grass spared by the haymakers shows 

its sheen to the wind), благодаря которой создан 

не только образ природы усадьбы, но и богатая 

палитра психоэмоционального состояния персо-

нажа, его эстетическое наслаждение ландшафтом 

родового гнезда. Применение смыслового раз-

вертывания привело к перестановке членов 

предложения. В то же время переводчику, к со-

жалению, не всегда удается равноемко передать 

в параллельном тексте все смысловые нюансы   

оригинала. Так, на наш взгляд, явным недочетом 

перевода представляется интерпретация суще-

ствительного островок лексемой expanse, по-

скольку данные лексемы имеют разные сигни-

фикаты и, следовательно, не являются ни 

эквивалентами, ни аналогами. В свою очередь, 

была снижена коннотативность и нивелирована 

экспрессия текста подлинника. Отсюда следует, 

что переводчик несколько обеднил художествен-

ный образ первичного текста.  

В следующем примере ностальгическое 

настроение Ганина передано посредством гипер-

болы, которую «окаймляют» с одной стороны узу-

альный атрибутив мокрая, выраженный прилага-

тельным, а с другой – однородные дополнения, 

создающие градацию и отчасти усиливающие вы-

разительность русскоязычной цитаты. Несмотря 

на то что гипербола сохранена в переводе, автору 
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англоязычного текста романа не удалось привне-

сти дополнительную экспрессию при перечисле-

нии однородных дополнений, так как она была 

нейтрализована союзной связью: 

… мокрая трава, хлещущая по движущейся 

икре, по спицам колес… (Набоков, с. 73). 

… the wet grasses whipping against his moving 

leg and wheel spokes… (Nabokov, p. 67). 

Атрибутив, коррелирующий с ключевой лек-

семой трава, относится к разряду узуальных, 

однако выразительность и эмоциональность при 

создании образа травы были переданы благодаря 

инверсии. За счет «вплетения» данного тропа в 

текст романа автор смог передать чувство вдох-

новения главного героя Ганина и его очарован-

ность поэтичной красотой родного уголка:  

… то спокойно, молча они принялись стирать 

пучками травы сырой лиловый росчерк (Набо-

ков, с. 67). 

… they began calmly and without a word to rub out 

the damp scribble with tufts of grass (Nabokov, p. 59). 

На первый взгляд, может показаться, что пе-

реводчик подобрал удачные аналоги к словам из 

оригинала. Тем не менее недостатком перевода 

вышеприведенного фрагмента романа видится 

трактовка словосочетания пучками травы сырой 

англоязычным словосочетанием with tufts of 

grass.  Как видно из данного примера, в парал-

лельном тексте не была сохранена инверсия за 

счет неуместного опущения прилагательного 

сырой, которое находилось в первичном тексте в 

постпозиции по отношению к ключевой лексеме 

трава. Отсюда следует, что образность и эмоци-

ональность, присущие оригиналу, были утраче-

ны при переводе, даже несмотря на то что пере-

водчик сохранил атрибутив damp, являющийся 

эквивалентом прилагательного сырой, но, поста-

вив его перед существительным scribble, пере-

водчик сместил таким образом семантический 

центр предложения.  

Анализ контекстов употребления ключевых 

лексем трава и grass в романе показал, что 

В. Набоков не всегда употребляет их с изобрази-

тельно-выразительными средствами (Машенька 

подобрала с травы бледно-зеленого светляка – 

she stooped over the grass and picked up one of the 

pale green lampyrids they had noticed).  

Определенную лапидарность стиля изучаемого 

романа можно проследить и в следующих цитатах: 

… Машенька подобрала с травы бледно-

зеленого светляка (Набоков, с. 78). 

… she stooped over the grass and picked up one 

of the pale green lampyrids they had noticed (Nabo-

kov, p. 73). 

Мы полагаем, что авторские лексемы способ-

ствуют созданию в читательском воображении 

образа скромной и непорочной героини (Ма-

шеньки), которую отличают душевная чистота, 

искренность и открытость. 

При переложении указанного выше русско-

язычного предложения, переводчик в целом по-

добрал прямые эквиваленты лексемам оригина-

ла, однако обращают на себя внимание 

добавления she stooped over и they had noticed. 

С точки зрения сохранения заложенного в пер-

вичном тексте смысла данные уточнения не яв-

ляются семантически избыточными и не иска-

жают подлинник.  
 

Заключение 

По результатам анализа контекстов употреб-

ления лексем трава и grass с учетом сюжетного 

развертывания и композиции тех частей романа, 

в которых создается образ усадьбы, можно сде-

лать вывод, что рассматриваемые существитель-

ные употребляются в составе метасемиотически 

нагруженного словосочетания, метафоры, гипер-

болы, и инверсии.  Следует отметить, что ключе-

вые лексемы трава и grass в сочетании с пере-

численными выше тропами и стилистическими 

фигурами делают воспоминания Ганина эмоци-

онально насыщенными, демонстрируя богатую 

палитру чувств, среди которых преобладают 

грусть и тоска по невозвратно утерянному про-

шлому.  

Связь с тезаурусом лексем трава и grass в кор-

пусе примеров из русской, английской и амери-

канской литературы заметить можно. Тем не ме-

нее спектр контекстов романа «Машенька», в 

которых используются рассмотренные лексемы, 

не является абсолютно идентичным контекстам, 

обнаруженным в корпусах художественных тек-

стов. В частности, при сопоставлении особенно-

стей функционирования лексемы трава в ро-

мане «Машенька» с цитатами из произведений 

XX столетия в Национальном корпусе русского 

языка были зафиксированы три примера контек-

стов, характерных как для изучаемого романа, так 

и для русскоязычного корпуса, то есть когда ука-

занная лексема используется в составе общеупо-

требительных атрибутивов, метафор и метасеми-

отически окрашенных словосочетаний. При этом 
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различия в контекстах употребления лексемы 

трава очевидно преобладают над сходствами. 

Так, в романе «Машенька» она участвует в со-

здании инверсии, однако данная лексема не 

участвовала в создании инверсии в Националь-

ном корпусе русского языка. В то же время в 

изучаемом романе лексема трава не была обна-

ружена в таких контекстах употребления, при-

сущих Национальному корпусу русского языка, 

как эпитеты, метафорические эпитеты, олице-

творения, сравнения, лексический повтор, соче-

тания олицетворения и метафорического эпите-

та, олицетворения, инверсии и метафоры, 

лексического повтора и сравнения, лексического 

повтора и эпитета, а также лексического повтора 

и парцелляции. Отсюда можно заключить, что 

диапазон употребления лексемы трава в Нацио-

нальном корпусе русского языка гораздо богаче, 

чем спектр употребления данной лексемы в ро-

мане «Машенька». 

 При сравнении особенностей функциониро-

вания лексемы grass в романе «Mary» с цитатами 

из произведений XX века в Корпусе историче-

ского американского английского языка и Бри-

танском национальном корпусе также были вы-

явлены как сходства, так и расхождения. Так, 

данная лексема встречается в контекстах, одина-

ково присущих как рассматриваемому художе-

ственному произведению, так и англоязычным 

корпусам, то есть в составе метасемиотически 

нагруженных словосочетаний и узуальных опре-

делений. Кроме того, лексема grass была обна-

ружена в контекстах, которые свойственны толь-

ко рассмотренным нами англоязычным корпусам 

и не свойственны анализируемому роману, 

например, в составе эпитетов, в сочетаниях эмо-

ционально-оценочных определений и общеупо-

требительных атрибутивов, метафорических 

эпитетов, сравнений, олицетворений, эллипсиса, 

конвергенции метафоры и инверсии, а также 

олицетворения и полисиндетона. Следовательно, 

диапазон употребления лексемы grass в романе 

В. Набокова «Mary» гораздо уже, чем диапазон 

употребления данной лексемы в выбранных для 

исследования англоязычных корпусах. Данное 

обстоятельство можно предположительно объяс-

нить тем, что сам автор романа, В. Набоков, 

судьба которого во многом созвучна судьбе 

главного персонажа Ганина, ценит в окружаю-

щей усадьбу природе, скорее, скромность, непо-

средственность, а не излишний блеск и вычур-

ность, поэтому автор намеренно отказывается от 

возвышенных и отчасти пафосных описаний, 

предпочитая им более сдержанный и «минима-

листический» стиль, который, тем не менее,  в 

полной мере способен подчеркнуть беспреко-

словное почитание родного дома и окружающей 

природы главным героем, а также его бережное 

отношение к воспоминаниям о них.   

Русская и английская литературные традиции 

в малой степени повлияли на закономерности 

функционирования лексем трава и grass в ро-

мане «Машенька» и его англоязычной версии 

с учетом подавляющего большинства несовпаде-

ний в контекстах употребления этих лексем 

в  романе и корпусах художественных текстов.  

В аспекте перевода следует оговорить, что пере-

водчик, как правило, выходит за рамки националь-

ной литературы, стремясь передать во вторичном 

тексте нюансы смысла подлинника, однако данное 

обстоятельство не отразилось на соответствующих 

местах переводного текста – в целом контексты 

употребления лексем трава и grass были емко и 

полноценно переданы на английском языке не-

смотря на несущественные погрешности, которые 

не исказили глобальную авторскую интенцию ана-

лизируемого романа, которая заключается в том, 

чтобы донести до читателя мысль  о необратимо-

сти времени: нельзя вернуть ни ушедшую любовь, 

ни потерянную Родину.  
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